
 

 

 
 
 
 

 

 

Menu Pedro & Inês 

Pedro & Inês menu 

 
 

Cumprimentos do chefe com o seu couvert 
The chef welcomes you to “pedro & inês” with our couvert 

Escolha de pães, tostas, manteigas e pates do dia 

Choice of breads, toasts, butters and patés of the day 

 

 

Salmão marinado, sumo de beterraba e morango, emulsão e maionese de 

coentrada 
Marinated salmon, beetroot and strawberry juice, mayonnaise and emulsion of 

cilantro  

 

 

Bacalhau confitado, ovo BT e Brás de espargos 
Codfish confit, LT egg and asparagus “Brás” 

 

 

Bochecha de porco cozinhada lentamente, cremoso de castanha e 

cenoura algarvia 
Slow-cooked pork cheek, chestnut cream and “Algarve” carrots 

 

 

Pudim das Clarissas com doces de ovos e citrinos  
“Clarissas” nuns pudding with egg custard and citrus fruits 

 

 

Queijos - trilogia de queijos portugueses e as nossas compotas 
Cheeses - trilogy of portuguese cheeses and our jams 

 

 
Menu completo / full menu – 59,00€ 

 Suplemento de bebidas / beverage supplement– 16,50€ 
 

Menu com um prato principal / menu with one main course only – 47,00€ 
Suplemento de bebidas / beverage supplement – 14,00€  

 
Por pessoa / per person 

 
Qualquer troca de prato pressupõe o acrescimo de 7,00€ por menu  

Any dish change presupposes the addition of 7.00€ per menu 

 

 



 

 

 

 

 

Aceite os cumprimentos do chefe com o seu couvert 
The chef welcomes you to “pedro & inês” with our couvert 

Escolha de pães, tostas, manteigas e pates do dia 

Choice of breads, toasts, butters and patés of the day 

 

Entradas | starters 

Salmão marinado, sumo de beterraba e morango, emulsão e maionese de coentrada 

Marinated salmon, beetroot and strawberry juice, mayonnaise and emulsion of 

cilantro  

14,00€ 
 

Atum braseado, guacamole e rabanetes 

Braised tuna, guacamole and radishes     

15,00€ 
 

Folhado de ameixa, queijo do Rabaçal, gelado de speculos e mel 

Plum puff pastry, Rabaçal cheese, speculoos and honey ice cream 

13,00€ 
 

Sopa de cogumelos, pato fumado e balsâmico  

Mushroom soup, smoked duck and balsamic 

14,00€ 
 

Vegetariano & snacks | vegetarian & snacks 

Salada de abóbora assada com especiarias, burrata , tosta de cereais e redução de 

vinho licoroso 

Roast pumpkin salad with spices, burrata, cereal toast and sweet wine reduction 

13,50€ 
 

Risotto de tofu fumado, estufado de cogumelos e grelos 

Smoked tofu risotto, mushroom stew and turnips 

14,00€ 
 

Salada da nossa horta   

Salad from our vegetable garden 

12,50€ 
 

Peixe | fish 

Bacalhau confitado, ovo BT e brás de espargos 

Codfish confit, LT egg and asparagus “Brás” 

21,00€ 
 

Arroz de peixes, mariscos e salada de algas  

Fish rice, seafood and seaweed salad 

20,00€ 
 

Polvo assado com batata-doce, azeite de lima e cebolinhas caramelizadas    

Roasted octopus with sweet potato, lime oil and caramelised spring onions 

23,00€ 

 

 

 



 

 

 

 

 

Carne | meat 

Naco da vazia, batata ao sautê, pancetta e queijo Serras de Penela 

Veal loin, sautéed potatoes, pancetta and “Serras de Penela” cheese 

23,00€ 
 

Bochecha de porco cozinhada lentamente, cremoso de castanha e cenoura algarvia 

Slow-cooked pork cheek, chestnut purée and “Algarve” carrots 

20,00€ 
 

Peito de pintada com risotto de cogumelos e trufa 

Guinea fowl breast with mushroom risotto and truffle  

21,00€ 

 

Sobremesa | dessert 

Cheesecake cozido com gelado de caramelo e molho toffee  

Baked cheesecake with caramel ice cream and toffee sauce 

10,00€ 
 

Crumble de maçã, canela e gelado de baunilha  

Apple crumble, cinnamon and vanilla ice cream 

9,50€ 
 

Triologia de chocolates (brownie, mousse e gelado) 

Chocolate trilogy (brownie, mousse and ice cream) 

11,50€ 
 

Pudim das Clarissas com doces de ovos e citrinos  

“Clarissas” nuns pudding with egg custard and citrus fruits 

12,00€ 
 

Queijos - trilogia de queijos portugueses e as nossas compotas 

Cheeses - trilogy of portuguese cheeses and our jams 

13,00€ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Decreto-lei nº 10/2015, de 16 de janeiro - “nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não 

for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado.” 
 

Decree-law nº 10/2015, 16th january - “no dish, food or drink, including the couvert, can be charged if not requested by the customer 
or if it is not used.” 

 
Iva incluído à taxa legal / vat included 

Existe livro de reclamações / there is book of complaints 

 

https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/there
https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/is
https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/book
https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/of

